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INTRODUCTION [GREEK VERSION] 

 

 Ννκίδσ όηη ρξήδεη ζπγραξεηεξίσλ ε έθζεζε «Her(his)tory» πνπ 

δηνξγάλσζε ην Μνπζείν Κπθιαδηθήο Σέρλεο ζε επηκέιεηα ηεο Μαξίλαο 

Φσθίδε. Ο ίδηνο ν ηίηινο είλαη έλα ινγνπαίγλην: Ζer history?  Ζer and 

his story?  Πξόθεηηαη γηα ηελ ηζηνξία ησλ γπλαηθώλ ή γηα ηελ ηζηνξία 

αλδξώλ θαη γπλαηθώλ όηαλ αιιεινδηαπιέθνληαη ζηελ ξνή ηεο ηζηνξίαο; 

Πίζσ απ’ ηελ ηζηνξία θάζε άλδξα θξύβεηαη κία γπλαίθα. Πίζσ απ’ ηελ 

ηζηνξία θάζε γπλαίθαο θξύβεηαη θαη έλαο άλδξαο. ηελ νπζία απηή ε 

έθζεζε είλαη ε ηζηνξία ηνπ αλδξόγπλνπ ρσξίο πεξηζηξνθέο. 

 

                                         HER (HIS) TORY 

                              PART ONE  

 

 

 

 

 

                                             [1] VICTOR ALIMPIEV  

 

                                               ENGLISH VERSION 

 

                         Victor Alimpiev [Moscow, Russia, 1973] in his video 

projection «Summer Lightings 2004» issues the problem of the 

deceptiveness by the senses and the domination of intellectualism on 



those. If the viewer closes its eyes it could not be able to dissociate the 

thing that he hears if it comes from the images of from the girls’ fingers 

or from the bombs, the lightings and the destructions that were being 

appeared instantly, because they cause exactly the same sound result. 

Curious the fact that the female students do not say a single word.Their 

fingers become their voices and when they stop doing this the reason of 

this fact is not being revealed to us. As it seems fingers imitate nature 

with its lightings and assimilate their natural environment like a flash. 

      The natural phenomena is their macro world and their soul’s 

reflection. They cause exactly the same sound wave with their voices  – 

fingers as a substitute while they are waiting for something unknown. 

Same sounds are being derived from different escorts and they deceive 

mind bringing up vision in distinction to hearing.  

 

                                                 GREEK VERSION  

 

           Ο Victor Alimpiev[Μόζρα, Ρσζία, 1973] ζηελ βηληενπξνβνιή ηνπ 

«Summer Lightings 2004» ζέηεη ην πξόβιεκα ηεο απαηειόηεηαο ησλ 

αηζζήζεσλ θαη ηελ θπξηαξρία ηεο λνεζηνθξαηίαο επί απηώλ. Αλ ν ζεαηήο 

θιείζεη ηα κάηηα ηνπ δελ ζα κπνξέζεη λα δηαρσξίζεη αλ απηό πνπ αθνύεη 

πξνέξρεηαη απ’ ηηο εηθόλεο ησλ δαθηύισλ ησλ θνξηηζηώλ ή απ’ ηηο 

βόκβεο, ηνπο θεξαπλνύο θαη ηηο θαηαζηξνθέο πνπ παξνπζηάδνληαη 

ζηηγκηαίσο, αθνύ παξάγνπλ ην ίδην ερεηηθό απνηέιεζκα. Αμηνπεξίεξγν 

είλαη ην γεγνλόο όηη νη καζήηξηεο δελ νκηινύλ θαζόινπ. Σα δάρηπια 

γίλνληαη νη θσλέο ηνπο θαη όηαλ ζηακαηνύλ λα ην πξάηηνπλ δελ καο 

θαλεξώλεηαη ν ιόγνο. Φαίλεηαη λα κηκνύληαη ηελ θύζε κε ηνπο 

θεξαπλνύο ηεο θαη αθνκνηώλνπλ ην θπζηθό ηνπο πεξηβάιινλ 

αζηξαπηαίσο. 



 Σα θπζηθά θαηλόκελα είλαη ν καθξόθνζκνο θαη ε αληαλάθιαζε 

ηεο ςπρήο ηνπο.  Παξάγνπλ ην ίδην ερεηηθό θύκα κε ην ππνθαηάζηαην 

ηεο θσλήο ηνπο πνπ είλαη ηα δάρηπιά ηνπο όζν αδεκνλνύλ γηα θάηη 

άγλσζην. Οη ίδηνη ήρνη παξάγνληαη από δηαθνξεηηθνύο πνκπνύο θαη 

μεγεινύλ ην λνπ θέξλνληαο ηελ όξαζε ζε αληηδηαζηνιή κε ηελ αθνή.  

 

                                     

\ 

                                               [2]PAOLO CANEVARI 

 

                                                   GREEK VERSION 

 

 ην video ηνπ Paolo Canevari[Ρώκε, Ηηαιία, 1963] “Burning Skull” 

(2006) παξαηεξνύκε κία λεθξνθεθαιή πνπ απηναλαθιέγεηαη, γηα λα 

θαηαζηξαθεί νινθιεξσηηθώο. Ζ θσηηά ηνπ Πξνκεζέα μεθηλά απ’ ην 

εζσηεξηθό ηνπ θξαλίνπ θαη επεθηείλεηαη κε ηελ ζηξαηεγηθή ελόο 

απηνζρέδηνπ κεραληζκνύ. Παξόια απηά ε θσηηά (θαη ε γλώζε) όηαλ 

είλαη αλεμέιεγθηε θαηαζηξέθεη ηα πάληα ζην πέξαζκά ηεο. Ίζσο είλαη 

έλα ζρόιην ζε  εθείλνπο πνπ ρξεζηκνπνηνύλ ηηο γλώζεηο ησλ 

επηζηεκόλσλ, γηα λα ηηο ζηξέςνπλ ελαληίνλ ησλ αλζξώπσλ (βιέπε 

αηνκηθή βόκβα ζηε Υηξνζίκα θαη ζην Ναγθαζάθη ηνλ Αύγνπζην  1945). 

Βεβαίσο ε ιέμε Skull παξαπέκπεη θαη ζηελ δηαβόεηε αδειθόηεηα 

«Skulls and bones» ζηελ νπνία αλήθεη θαη ν George  Busn Jr [New 

Haven, Connecticut, U. S.A, 6-7-1946]. Έλα ζρόιην γηα ηηο αδειθόηεηεο 

πνπ νδεγνύλ ην αλζξώπηλν είδνο ζηελ θαηαζηξνθή κε ηηο ηδέεο ηνπο; 

Ίζσο… 

 

                                   [3] RODNEY GRAHAM 

 

                                      ENGLISH  VERSION   

      
 



 I find quite impressive the film 35 mm on DVD «Vexation island» [1997] 
by Rodney Graham. [Abbotsford, Canada, 1949] The motive of the 
unconscious shipwrecked person to a desert island and his adventures  
on that is not something new. And of course not the exoticism that 
characterizes this film is a first fruit if we take into account the    
«Bathers» or the «White horse»  of Gauguin.[Paris, France, 7- 6-1848 – 
Islands Atuoha, Marquesas, French Polynesia, 8- 5-1903].Certainly 
Daniel Defoe [Stock Newington, London, England, 10-10-1661 – 
Moorfields, London, England, 24- 4-1731]would have kept in his mind the 
legend of the artful  Ulysses when he wrote «Robinson Cruise». The 
issue is clearly Homeric and referred to the Antiquity. During the film we 
noticed that a shipwrecked person have lost his senses and he has 
injuries at his head. Like a modern Ulysses who doesn’t know if he is on 
the island of Circe, of Nausika or on his ideal Ithaca. He has an 
ignorance of danger. The artist gives us a shooting of the island that 
looks like to a drop in the ocean and gives the fuse   to the viewer of 
exploring in which spot the Robinson - Ulysses sleeps. Is he in a danger 
by the flood tide? The artist put this question to the viewer as the 
shipwrecked person is still unconscious. Sea is the symbol of woman’s 
soul. The hero has injuries at his head. Let’s see the film by an 
allegorical side: the shipwrecked person is an injured man and 
disturbed to an intellectual level by a dangerous woman. He tries to find 
a companion to another shore, forgetting his previous bad experience. 
Swimming is the trip to the finding out of a warmer hug. At a time he 
wakes up by the sun’s lightning, while in the sky an eclipse of a stellar 
body is being revealed. Parrot functions as a natural lighthouse and it 
points out the road that he must follow: with out knowing this he is 
under the shadow of a tree with juicy- fruits. He shakes the tree, 
committing an act of self -preservation and a fruit hit him at his head and 
let him unconscious. We all remember the event with the apple that hit 
Newton’s head (Lincolnshire, England, 4-1-1643 – Kensington, 
Middlesex, England, 31- 3-1727) and the expression of the gravity law. 
The fruit is going straight ahead to the sea which drifts it to its inmost 
part. The artist in this spot points out the fact that only when you are in 
contact to nature and you explore it you discover its laws. The chests at 
the shore may hide treasures. But on the other hand maybe not. If this 
shore that the shipwrecked person was being stranded has a value he 
will discover it by his own. The fruit that he didn't taste belongs to his 
lost love and the thing that he was looking for it hit him again and 
become a part of the Lethe. Certainly Rodney Graham doesn’t belong to 
the majority of the artists that represent the Conceptual Art which 
creates indifferent pieces of art visually with the following goal:  to 
cause attention for the idea that wants to express. The film has a 
specific texture and it has a huge interest that stimulates eyes by its 
intensive colors. 
 
                                          GREEK VERSION  
 



Ηδηαίηεξε αίζζεζε κνπ πξνθάιεζε ην θηικ 35 ρηιηνζηώλ κεηαθεξόκελν 

ζε DVD «Vexation Island» (1997) ηνπ  Rodney Graham[Αbbotsford, 

Καλαδάο, 1949]. Σν κνηίβν ηνπ αλαίζζεηνπ λαπαγνύ ζ’ έλα έξεκν λεζί - 

θαη νη πεξηπέηεηέο ηνπ ζ’ απηό - δελ είλαη θάηη πξσηόγλσξν. Ούηε ν 

εμσηηζκόο πνπ ραξαθηεξίδεη απηό ην θηικ είλαη έλα πξσηόιεην αλ 

ιάβνπκε ππόςηλ καο ηηο «Λνπόκελεο» ή θαη ην «Άζπξν Άινγν» ηνπ 

Γθσγθέλ.[Paris, France, 7- 6-1848 – Islands Atuoha, Marquesas, French 

Polynesia, 8- 5-1903]. ίγνπξα ν Νηεθόε[Stock Newington, London, 

England, 10-10-1661 – Moor fields, London, England, 24- 4-1731] ζα είρε 

ππόςηλ ηνπ ηνλ κύζν ηνπ πνιπηαμηδεκέλνπ Οδπζζέα όηαλ έγξαθε ηνλ 

«Ρνβηλζώλα Κξνύζν». Σν ζέκα είλαη θαζαξά νκεξηθό θαη αλάγεηαη ζηελ 

Αξραηόηεηα. ηελ δηάξθεηα ηνπ θηικ παξαηεξνύκε ην λαπαγό λα ’ρεη 

απσιέζεη ηηο αηζζήζεηο ηνπ θαη λα ’ρεη έλα ηξαύκα ζην θεθάιη. Ωο έλαο 

ζύγρξνλνο Οδπζζέαο δελ γλσξίδεη αλ βξίζθεηαη ζην λεζί ηεο Κίξθεο, 

ηεο Ναπζηθάο ή θαη ζηελ ηδεαηή ηνπ Ηζάθε. Έρεη άγλνηα θηλδύλνπ. Ο 

θαιιηηέρλεο καο δίλεη κία ιήςε ηνπ λεζηνύ πνπ θαληάδεη σο ζηαγόλα 

ζηνλ σθεαλό θαη δίλεη ην έλαπζκα ζηνλ ζεαηή λα εμεξεπλήζεη ζε πνην 

ζεκείν θαζεύδεη ν Ρνβηλζώλαο – Οδπζζέαο. Κηλδπλεύεη απ’ ηελ 

πιεκκπξίδα; Απηό ην εξώηεκα ζέηεη ν θαιιηηέρλεο ζηνλ ζεαηή όζν ν 

λαπαγόο είλαη αλαίζζεηνο. Ζ ζάιαζζα ζπκβνιίδεη ηελ ςπρή ηεο 

γπλαίθαο. Ο ίδηνο έρεη ηξαύκα ζην θεθάιη. Αο δνύκε ην θηικ 

αιιεγνξηθώο: Ο λαπαγόο είλαη έλαο πιεγσκέλνο άλδξαο θαη 

ηαξαγκέλνο ζε δηαλνεηηθό επίπεδν από κία επηθίλδπλε γπλαίθα θαη 

πξνζπαζεί λα βξεη παξεγνξηά ζε κία άιιε αθηή, μερλώληαο ηελ 

πξνεγνύκελε θαθή ηνπ εκπεηξία. Σν θνιύκπη ηνπ είλαη ην ηαμίδη γηα ηελ 

αλεύξεζε θάπνηαο αγθαιηάο ζεξκόηεξεο. ε θάπνηα ζηηγκή ηνλ μππλάεη 

ε ιάκςε ηνπ ήιηνπ, ελώ δηαθαίλεηαη ζηνλ νπξαλό κία έθιεηςε αζηξηθνύ 

ζώκαηνο. Ο παπαγάινο ιεηηνπξγεί σο θπζηθόο θάξνο θαη ηνπ δείρλεη 

ηελ νδό πνπ πξέπεη λ’ αθνινπζήζεη: ρσξίο λα ην γλσξίδεη βξίζθεηαη 



θάησ απ’ ηελ ζθηά ελόο δέλδξνπ κε ρπκώδε θξνύηα. Κνπλάεη ην δέλδξν 

επηηειώληαο κηα πξάμε απηνζπληήξεζεο θαη έλαο θαξπόο ηνλ ρηππάεη 

ζηελ θεθαιή αθήλνληάο ηνλ αλαίζζεην. ινη ζπκόκαζηε ην πεξηζηαηηθό 

κε ην κήιν πνπ ρηύπεζε ην Νεύησλα (Lincolnshire, England, 4-1-1643 –

Kensington, Middlesex, England, 31- 3-1727) θαη ηελ δηαηύπσζε ηνπ 

λόκνπ ηεο βαξύηεηαο απ’ απηό ην γεγνλόο. Σν θξνύην θαηεπζύλεηαη 

πξνο ηελ ζάιαζζα πνπ ην παξαζέξλεη ζηνλ κπρό ηεο. Ο θαιιηηέρλεο ζ’ 

απηό ην ζεκείν ηνλίδεη ην γεγνλόο πσο κόλνλ όηαλ έξρεζαη ζε επαθή κε 

ηελ θύζε θαη ηελ εμεξεπλείο αλαθαιύπηεηο ηνπο λόκνπο ηεο. Σα 

ζεληνύθηα ζηελ αθηή κπνξεί λα θξύβνπλ ζεζαπξνύο. Μπνξεί όκσο θαη 

όρη.  Αλ έρεη αμία απηή ε αθηή ζηελ νπνία πξνζάξαμε ν λαπαγόο ζα ην 

αλαθαιύςεη κόλνο ηνπ. Σν θξνύην όκσο πνπ δελ γεύζεθε αλήθεη ζηελ 

παιηά ηνπ αγάπε. Απηό πνπ έςαρλε ηνλ μαλαρηύπεζε θαη έγηλε κέξνο 

ηεο ιήζεο. ίγνπξα ν Graham δελ αλήθεη ζηελ πιεηνλνςεθία ησλ 

θαιιηηερλώλ ηεο Δλλνηνινγηθήο Σέρλεο ε νπνία δεκηνπξγεί έξγα 

νπηηθώο αδηάθνξα, πξνθεηκέλνπ λα πξνθαιέζεη ηελ πξνζνρή ζηελ 

«ηδέα» πνπ ζέιεη λα εθθξάζεη. Σν θηικ ηνπ έρεη πινθή, παξνπζηάδεη 

κεγάιν ελδηαθέξνλ θαη θέληξηζκα ζην κάηη κε ηα έληνλά ηνπ ρξώκαηα.  

 
                                                 [4] GARY HILL  
 
 
                                                ENGLISH VERSION 
 

                  Gary Hill[Santa Monica, California, U. S. A, 1951] on his 

single-channel audiovisual installation "Blind" [1995] exposes the book 

of Jacques Ellul “The humiliation of the Word”[1985]strapped on a 

monitor with metal cables. This work is an ironic comment for the 

superiority of the written speech to the image that television represents. 

The book doesn’t allow to observe the image. Specifically book and 

television are the hostages of the cables and they have the duty to 



coexist, following the gnomic that claims: «an image worth as 

thousands words» this time in a literal sense. The image is the 

alternative rendering of the text’s words. More specifically?Their 

transformation into lively or artificial shapes on a procedure of 

decomposition of their nature and a recomposition to a moving Phoenix 

for the viewer’s pleasure. The book covers image. The static covers the 

moving but they are coexist, following the philosophical path of 

Heraclites[Ionia, Asia Minor modern Turkey,  544 b. C - 484 b. C] for the 

harmony of the opposition. The one derives its existence from the other. 

With out the book we would not have the television and inversely. The 

opposition is being revealed by the covering of television’s image from 

the book and the same thing happens by their own opposition.  

              But it might be a personal comment of Gary Hill for the  

evocativeness of  the image that traps the meanings of  books and it 

oppress them only with one goal: the viewers  become unable to see 

their  pages or to be indifferent to them. The viewer can not see the 

image of television in the same degree that he is not able to see the 

book’s pages that they have stuck on monitor. Indeed the fall of the 

book’s sailings due to the rise of television and cinema is novel the last 

couple of years. 

                                GREEK VERSION  

 

      Ο Gary Hill[άληα Μόληθα, Καιηθόξληα, Δ. Π. Α, 1951] ζηε 

κνλνθάλαιε νπηηθναθνπζηηθή εγθαηάζηαζε «Bind» (1995) καο εθζέηεη ην 

βηβιίν ηνπ Ellul “The humiliation of the Word” πξνζαξκνζκέλνπ ζε κία 

ηειεόξαζε κέζσ κεηαιιηθώλ θαισδίσλ. Απηό ην έξγν είλαη έλα 

εηξσληθό ζρόιην γηα ηελ ππεξνρή ηνπ γξαπηνύ ιόγνπ έλαληη ηεο εηθόλαο 

πνπ ε ηειεόξαζε εθπξνζσπεί. Σν βηβιίν δελ επηηξέπεη λα δνύκε ηελ 

εηθόλα. πγθεθξηκέλα ην βηβιίν θαη ε ηειεόξαζε είλαη νη αηρκάισηνη ησλ 



θαισδίσλ θαη έρνπλ ηελ ππνρξέσζε λα ζπλππάξρνπλ, αθνινπζώληαο 

ηελ ξήζε «κία εηθόλα αμίδεη όζν ρίιηεο ιέμεηο» ζηελ θπξηνιεμία απηή ηελ 

θνξά. Ζ εηθόλα εμάιινπ είλαη ν ελαιιαθηηθόο ηξόπνο απόδνζεο ησλ 

ιέμεσλ ηνπ γξαπηνύ θεηκέλνπ. Πην ζπγθεθξηκέλα; Ζ κεηάπιαζή ηνπο ζε 

δσληαλά ή ηερλεηά ζρήκαηα ζε κία δηαδηθαζία απνδόκεζεο ηεο θύζεο 

ηνπο θαη αλαζύλζεζήο ηνπο ζ’ έλαλ θηλνύκελν Φνίληθα πξνο ηέξςε ησλ 

ζεαηώλ. Σν βηβιίν θαιύπηεη ηελ εηθόλα. Σν ζηαηηθό θαιύπηεη ην 

θηλνύκελν. κσο ζπλππάξρνπλ αθνινπζώληαο ηελ νδό ηνπ Ζξάθιεηηνπ 

γηα ηελ αξκνλία ησλ αληηζέζεσλ. Σν έλα αληιεί ηελ ύπαξμή ηνπ απ’ ην 

άιιν. Υσξίο ην βηβιίν δελ ζα είρακε ηελ ηειεόξαζε θαη ην αληίζηξνθν. Ζ 

αληίζεζε δηαθαίλεηαη απ’ ηελ επηθάιπςε ηεο εηθόλαο ηεο ηειεόξαζεο 

απ’ ην βηβιίν. Σν ίδην θαη ε αληηπαιόηεηά ηνπο.   

Ίζσο όκσο λα ’λαη θαη έλα πξνζσπηθό ζρόιην ηνπ Hill γηα ηελ 

ππνβιεηηθόηεηα ηεο εηθόλαο  πνπ αηρκαισηίδεη  ηα λνήκαηα ησλ βηβιίσλ 

θαη ηα θαηαδπλαζηεύεη, ώζηε λα κελ βιέπνπκε ηηο ζειίδεο ηνπο ή λα 

αδηαθνξνύκε γη’ απηέο. Ο ζεαηήο δελ βιέπεη ηελ εηθόλα ηεο ηειεόξαζεο 

ζηνλ ίδην βαζκό πνπ δελ βιέπεη θαη ηηο ζειίδεο ηνπ βηβιίνπ. Έρνπλ 

θνιιήζεη ζηελ νζόλε. Πξάγκαηη ε πηώζε ησλ πσιήζεσλ ηνπ βηβιίνπ 

απ’ ηελ άλνδν ηεο ηειεόξαζεο θαη ηνπ θηλεκαηνγξάθνπ είλαη 

πξσηνθαλήο ηα ηειεπηαία ρξόληα.  

 

 

 

                                            [5] ANNIKA LARSSON 
 
                                               ENGLISH  VERSION 
 
 

             Annika Larsson[Stockholm, Sweden, 1972]  at her video «Pirate» 

(2006/7) points out the piratical character of human beings. It is 

ridiculous to speak about piratical compact disks when all people have 

the tendency to steal something from the others.[money, social position, 



job, love, man, woman, knowledge, experience, thoughts, ideas, energy, 

time] This is the basic thought of the artist that immortalize the pirates’ 

sign to blouses, hats or even flags. I agree with the artist on that point: it 

is ridiculous to speak for the taking advantage of the literally property 

when human relations on society whirled around the axis of exploitation. 

Spirit is something that you can catch it on your own hands? Does it has 

rails? Is it being surveyed? Should Homer [8th century b. C] have made 

a suit to the modern publishing laws for the taking advantage of Iliade 

by its translation and its publishing? 

Unanswered questions… 

                                            GREEK VERSION  

 

                Ζ Annika Larsson[ηνθρόικε, νπεδία, 1972]  κε ην βίληεό ηεο 

«Pirate» (2006/7) ηνλίδεη ηνλ πεηξαηηθό ραξαθηήξα ησλ αλζξώπσλ. Δίλαη 

γεινίν λα κηιάκε γηα πεηξαηηθά CD όηαλ όινη ζρεδόλ νη άλζξσπνη έρνπλ 

ηελ ηάζε λα θιέβνπλ θάηη απ’ ηνλ άιινλ (ρξήκαηα, θνηλσληθή ζέζε, 

εξγαζία, αγάπε, άλδξα, γπλαίθα, γλώζε, εκπεηξία, ζθέςεηο, ηδέεο, 

ελέξγεηα, ρξόλν ). Απηή είλαη ε βαζηθή ζθέςε ηεο θαιιηηέρληδνο πνπ 

απαζαλαηίδεη ην ζήκα ησλ πεηξαηώλ ζε κπινύδεο, θαπέια ή θαη ζε 

ζεκαίεο. πκθσλώ κε ηελ θαιιηηέρληδα πσο είλαη γεινίν λα κηιάκε γηα 

εθκεηάιιεπζε πλεπκαηηθήο ηδηνθηεζίαο όηαλ όιεο νη αλζξώπηλεο 

ζρέζεηο ζηελ θνηλσλία ζηξνβηιίδνληαη ζηνλ άμνλα ηεο εθκεηάιιεπζεο. 

Σν πλεύκα είλαη θάηη απηό; Έρεη θάγθεια; Υσξνζεηείηαη; Ο κεξνο[8 

αηώλ π. Υ] ζα έπξεπε λα θάλεη κήλπζε ζηνπο ζεκεξηλνύο εθδνηηθνύο 

νίθνπο γηα εθκεηάιιεπζε ηεο Ηιηάδνο απ’ ηελ κεηάθξαζή ηεο θαη ηελ 

έθδνζή ηεο;  

 Αλαπάληεηα εξσηήκαηα… 

 

 



                                                  [6] ANRI SALA 

 

                                              ENGLISH  VERSION 

 

 

                Anri Sala[Tirana, Albania, 1974] on his video installation 

«Uomoduomo» (2000) introduces us a sleeping old man at a temple in 

Milan to make jerky and unconscious  movements. Believers went past 

him with indifference. I believe that the artist is very critical to the 

Christian morality inside to its corpus: On the one hand the devout 

Christians who get gathered in the temple do not pay any attention to 

this old man - possibly he is homeless- who might slowly dies on his 

sleep, while they declare their love to the gospel which they are going to 

read. On the other hand Sala strips the deadening of the brain cells that 

religion and church cause through their moral teachings: the faith sends 

to sleeping consciousness and the believers on a slightest degree react 

to the  brainwashing that they suffered.[the sleeping old man and the 

jerky or unconscious  movements] 

 

                                             GREEK VERSION  
 

            Ο Anri Sala[Σίξαλα, Αιβαλία, 1974] ζηελ βηληενπξνβνιή ηνπ 

«Uomoduomo» (2000) καο παξνπζηάδεη έλαλ θνηκώκελν ειηθησκέλν 

άλδξα ζ’ έλα λαό ησλ Μεδηνιάλσλ λα θάλεη απόηνκα θαη αζπλείδεηα 

ηηλάγκαηα. Οη πηζηνί ηνλ πξνζπεξλνύλ κε αδηαθνξία. Ο θαιιηηέρλεο 

πηζηεύσ όηη θαπηεξηάδεη ηελ ρξηζηηαληθή εζηθή κέζα ζην corpus ηεο: νη 

επιαβείο  ρξηζηηαλνί πνπ ζπγθεληξώλνληαη ζην λαό δελ δίλνπλ θακία 

ζεκαζία ζ’ έλαλ ειηθησκέλν – πηζαλώο θαη άζηεγν – άλδξα πνπ ίζσο 

αξγνπεζαίλεη ζηνλ ύπλν ηνπ, ελώ δηαθεξύζζνπλ ηελ αγάπε ζην 

Δπαγγέιην πνπ ζα αλαγλώζνπλ. Απ’ ηελ άιιε πιεπξά ν θαιιηηέρλεο 



απνγπκλώλεη ηε λέθξσζε ησλ εγθεθαιηθώλ θπηηάξσλ πνπ επηθέξεη ε 

Θξεζθεία θαη ε Δθθιεζία ηεο κέζσ ησλ δηδαρώλ ηνπο: ε πίζηε 

απνθνηκίδεη ηελ ζπλείδεζε θαη νη πηζηνί ζε ειάρηζην βαζκό αληηδξνύλ 

ζηελ πιύζε εγθεθάινπ πνπ ηνπο γίλεηαη (θνηκώκελνο ειηθησκέλνο 

άλδξαο – απόηνκα ηηλάγκαηα). 
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MARINA FOKIDIS   

GALINOU 36, 
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ANO PETRALONA, 
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[7]CORY ARCANGEL 

 

ENGLISH VERSION  

 

                      Cory Arcangel[Buffalo, New York, USA, 1978] on his video 

installation «Sans Simon» (2004) hides with his hand Paul Simon’s 

face[Newark,New Jersey, U.S.A, 13-10-1941]and this plan was being 

taken at his concert on Central Park in 1984, while this was being 

broadcast  through TV. The whole attempt proves to be unsuccessful.  

Paul Simon’s face manages many times to escape from the artist’s 

hand. Image and television are stronger than the human existence. The 

image is not under control. This work is Arcangel’ s personal comment 

on the superiority of image to the sound and the music, after the 

creation of the musical TV channel MTV, in the beginning of the eighties 

and its contribution on this direction. MTV through the deification of 

image made many musicians to become super idols and music become 

a creation of technology, leaving its simplicity.   

 

GREEK VERSION    

  

             Ο Cory Arcangel[Buffalo,Νέα Τόξθε, Δ. Π. Α,  1978] ζηελ 

βηληενπξνβνιή ηνπ «Sans Simon» (2004) απνθξύπηεη κε ην ρέξη ηνπ ηνλ 

Paul Simon [Newark, New Jersey, U.S.A, 13-10-1941] ζε κία ζπλαπιία 

πνπ έδσζε ζην έληξαι Παξθ ην 1984, ελώ απηή κεηαδίδεηαη απ’ ηελ 

ηειεόξαζε. Σν όιν εγρείξεκα απνδεηθλύεηαη αλεπηηπρέο. Σν πξόζσπν 

ηνπ Ρ. Simon θαηαθέξλεη λα εθθεύγεη απ’ ην ρέξη ηνπ θαιιηηέρλε. Ζ 



εηθόλα είλαη αλεμέιεγθηε ∙ ην ίδην θαη ε δύλακή ηεο. Σν έξγν απηό είλαη ην 

πξνζσπηθό ζρόιην ηνπ Arcangel γηα ηελ ππεξνρή ηεο εηθόλαο έλαληη 

ηνπ ήρνπ θαη ηεο κνπζηθήο, κεηά ηελ εκθάληζε ηνπ ηειενπηηθνύ 

θαλαιηνύ MTV, ζηηο αξρέο ηεο δεθαεηίαο ηνπ ’80 ην νπνίν ζπλέβαιιε ζ’ 

απηή ηελ θαηεύζπλζε.  

 

                                            [8]  HARIS EPAMINONDA 

 

                                                GREEK VERSION 

 

Ζ Υάξηο Δπακεηλώλδα[Λεπθσζία, Κύπξνο, 1980] ζην βίληεό ηεο 

«Nemesis 52» (2003) θαίλεηαη λ’ απαζρνιείηαη απ’ ηνλ κεηαζρεκαηηζκό 

ησλ απξνζδηνξίζησλ αληηθεηκέλσλ ζε πβξηδηθέο κνξθέο. Ζ αηζζεηηθή 

ηνπ video ηεο παξαπέκπεη ζην «When a doves cry» ηνπ 

Prince[Minneapolis, Minnesota, U. S. A, 7- 6 -1958]ζε θάπνηα ζεκεία ηνπ. 

Παξόια απηά ην video ηεο δείρλεη λα δηέπεηαη απ’ ην λόκν ηεο 

κεησπηθόηεηαο ηεο αξρατθήο πιαζηηθήο. ύκθσλα κ’ απηή ηελ αξρή αλ 

δηαηξεζνύλ νη κνξθέο ζε δύν ίζα αθξηβώο κέξε, ηόηε ηα επηκέξνπο ζ’ 

αληηζηνηρνύλ απνιύησο ην έλα ζην άιιν. Έηζη παξαηεξείηαη κηα 

εθηνπιαζκαηηθή κεηακνξθσηηθή ηθαλόηεηα ησλ αληηθεηκέλσλ πνπ 

θπξηνιεθηηθώο ζε ππλσηίδεη θαη ζε θαζειώλεη. Γύν κεηαμσηέο λπρηηθηέο 

ζε ζηξώκα κεηακνξθώλνληαη ζε θόξεκα ή ζε Μνγγόιν θαηαθηεηή όηαλ 

ζύξνληαη πξνο ηα θάησ. Άιια πθάζκαηα ζπκίδνπλ γεξάθη θαη κεηά ην 

ζηίςηκν παξνπζηάδεηαη έλαο Βνύδαο. Σα άθξα ελόο πθαζκάηηλνπ 

ηειεθώλνπ πνπ πάιιεηαη κεηαηξέπνληαη ζε κπαιόληα πνπ ζπάλε θαη ην 

ηειηθό αληηθείκελν ζπκίδεη παγόδα ή θιίλε ή κνλαρό πνπ πξνζεύρεηαη 

ελώλνληαο ηα ρέξηα ηνπ. Άιινηε βιέπνπκε έλαλ πδξνθέθαιν Αξεηαλό λα 

ζεθώλεηαη θαη λα πέθηεη ζπλερώο, ελώ δύν αζπξνθνξεκέλνη κε 

εζηξακκέλε ηελ πιάηε ζηνλ ζεαηή θνηηνύλ ην νιόγηνκν θεγγάξη κε 

δηαθνζκεηηθό ζηνηρείν ηεξαηηθά άκθηα. Άιιε ζηηγκή απ’ ηελ κνξθή 

ηξάγνπ μεπεδνύλ πηόληα ζθαθηνύ [πύξγνη ή βαζίιηζζεο]. 

 



                                [9]  DOUGLAS GORDON 

  

                                     ENGLISH VERSION 

 

                The installation of Douglas Gordon [Glasgow, Scotland, United 

Kingdom, 20-9-1966] «Monument to X» (1998)[video installation on 

monitor or projection on wall with semi-tuned – in radio broadcast, 

dimensions vary] by the technique of repetition and reterdation addicts 

viewers to become romantic peepers, following the bringing up to the 

whole body with a specific goal: to understand the partial. Furthermore 

he points out [through his work] that love always needs acts as a proof 

of its own existence. 

 

 

                                                GREEK VERSION  

 

               Ζ βηληενεγθαηάζηαζε ηνπ Douglas Gordon[Γιαζθόβε, θσηία, 

20-9-1966] «Monument to X» (1998) κε ηελ ηερληθή ηεο επαλάιεςεο θαη 

ηεο επηβξάδπλζεο εζίδεη ηνλ ζεαηή ζην λα γίλεη έλαο ξνκαληηθόο 

εδνλνβιεςίαο, αθνινπζώληαο ηελ αλαγσγή ζην όιν γηα λα θαηαλνήζεη 

ην επηκέξνπο. Ο θαιιηηέρλεο επηπιένλ επηζεκαίλεη κε ηνλ ηξόπν ηνπ 

πσο ε αγάπε ρξεηάδεηαη πάληα πξάμεηο γηα ηελ απόδεημε ηεο ύπαξμήο 

ηεο. 

 

                                            [10] ISAAC JULIEN 

 

                                            GREEK VERSION 

 

Ο Isaac Julien[Λνλδίλν, Μεγάιε Βξεηαλία, 1960] ζην θηικ 16 

ρηιηνζηώλ «True North» (2004) θαηαπηάλεηαη κε ηελ ηζηνξία ηνπ Henson 

πνπ ήηαλ ν πξώηνο Αθξνακεξηθαλόο πνπ εμεξεύλεζε ηνλ Βόξεην Πόιν 

ην 1909, αιιά ηελ δόμα ηνπ θαξπώζεθε ν επηθεθαιήο ηεο απνζηνιήο 



Peary [Gresson, Pennsylvania, U. S. A, 6- 5-1856 – Washington 

Dc,Cambridge, Mass. U. S. A, 20-2-1920]. Έμππλε ε ηδέα ηνπ θαιιηηέρλε 

λ’ αλαζέζεη ηνλ ξόιν ηνπ Henson ζε γπλαίθα. πσο ν Peary ηνπ έθιεςε 

θάπνηε ηελ δόμα, έηζη θαη ν Julien κέζσ ηεο γπλαίθαο ηνπ θιέβεη ηελ 

ηαπηόηεηά ηνπ κέζα ζηελ ηζηνξία, αλαδύνληαο ηελ ζειπθή ηνπ πιεπξά 

θαη ηελ παζεηηθή ηνπ ζηάζε λα κελ δηεθδηθήζεη ηελ δόμα πνπ 

δηθαησκαηηθώο ηνπ άμηδε. Παξαηεξνύκε ηνλ Henson – γπλαίθα ζ’ έλα 

ηγθινύ πνπ νκνηάδεη κε εθθιεζία θαη πεξηιακβάλεη  έλαλ παγσκέλν 

ζηαπξό θαη ίζσο θαηαθόκβεο. Ζ ρξηζηηαληθή ζξεζθεία είλαη γη’ απηόλ 

λεθξνθόξα, αθνύ αηζζάλεηαη ηελ αδηθία πνπ ηνλ θπλεγάεη. Σν έιθεζξν 

κε ηα ζθπιηά αληί λ’ αλαδύεη κηα ενξηαζηηθή ρξηζηνπγελληάηηθε λόηα, 

δηαδίδεη κηα αίζζεζε ηξόκνπ κε ηνπο ζθπιίζηνπο ήρνπο ζηελ 

ρξηζηνπγελληάηηθε κεισδία. Οη ζθύινη εδώ δελ είλαη θίινη αιιά ερζξνί. 

Ο ίδηνο είλαη ληπκέλνο ζηα άζπξα (σο έλδεημε πέλζνπο ή θαη 

κειαγρνιίαο), ελώ παξαπέκπεη θαη ζηνλ ρξσκαηηζκό ηνπ πάγνπ πνπ 

ιηώλεη ε ζάιαζζα. Νηώζεη κηα ςπρξόηεηα ζηελ ςπρή ηνπ παξόιν πνπ 

ζέιεη λα ιηώζεη απηόο ν πάγνο.        

 

                                              [11] PETER LAND 

 

                                            ENGLISH  VERSION 

 

              On the two-channel video projection «The Staircase» (1998) by 

Peter Land[Αarhus, Denmark, 1966]  we noticed on the one hand the fall 

of an artist from  the stairs and on the other hand we become astronauts 

and viewers of the stars that are heading for our side. The parallel 

episodes are not an unknown technique to all young artists [see and the 

painting of Renaissance] but I put the following question: Are the Stars  

heading for us or the opposite?  

               Many times we become witnesses to falling stars at the sky. 

Each of us has a personal star. Were we stars before we fell on earth? 

Planet earth has the gravity law and all human beings willingly or 



involuntary are amenable to this law. The artist is being attracted by the 

earth’s gravity law, he met his star and when he dies did he become one 

with that? 

              On the one hand in ancient Greek mythology many gods 

metamorphosed human beings into constellations to give an ending  to 

their suffering.  

             On the other hand did this artist play a game? By the filming of 

his fall the artist becomes one body to the piece of art and 

simultaneously a celebrity? Does he become a diatton star? 

 

                                                    GREEK VERSION  

 

            ηε δηθάλαιε βηληενπξνβνιή ηνπ Peter Land[Αarhus, Γαλία, 

1966] «The Staircase» (1998) αθελόο κελ παξαηεξνύκε ηελ πηώζε ηνπ 

θαιιηηέρλε απ’ ηηο ζθάιεο θαη αθεηέξνπ δε γηλόκαζηε αζηξνλαύηεο θαη 

ζεαηέο άζηξσλ ηα νπνία  θαηεπζύλνληαη πξνο ηελ κεξηά καο. Σα 

παξάιιεια επεηζόδηα δελ είλαη κηα άγλσζηε ηερληθή γηα ηνπο λένπο 

θαιιηηέρλεο (βιέπε θαη αλαγελλεζηαθή δσγξαθηθή). Θέησ όκσο ην 

αθόινπζν εξώηεκα: ηα άζηξα θαηεπζύλνληαη πξνο εκάο ή γίλεηαη ην 

αληίζηξνθν;  

Πνιιάθηο γηλόκαζηε κάξηπξεο αζηεξηώλ πνπ πέθηνπλ ζηνλ 

νπξαλό. Ο θαζέλαο από εκάο έρεη έλα πξνζσπηθό άζηξν. Ήκαζηαλ 

άζηξα πξηλ πέζνπκε ζηελ γε; Ζ γε έρεη ην λόκν ηεο βαξύηεηαο θαη όινη 

νη άλζξσπνη εθνπζίσο ή αθνπζίσο ππόθεηληαη ζ’ απηόλ. Ο θαιιηηέρλεο 

ειθπόκελνο απ’ ηελ βαξύηεηα ηεο γεο ζπλαληάεη ην άζηξν ηνπ θαη 

γίλεηαη έλα κ’ απηό κόιηο πεζαίλεη;  

Απ’ ηελ κία πιεπξά ζηελ αξραία ειιεληθή κπζνινγία πνιινί ζενί 

κεηακνξθώλνπλ ηνπο αλζξώπνπο ζε αζηεξηζκνύο, γηα λα παύζεη ην 

καξηύξην πνπ πθίζηαλην.  

Απ’ ηελ άιιε κήπσο παίδεη ν θαιιηηέρλεο έλα παηρλίδη; Μήπσο 

κε ηελ θηλεκαηνγξάθεζε ηεο πηώζεο ηνπ γίλεηαη ν ίδηνο έλα έξγν 

ηέρλεο θαη ηαπηνρξόλσο δηαζεκόηεηα; Έλαο δηάηησλ αζηήξ κήπσο; 



             

                                        [12] AERNOUT MIK 

 

                                        ENGLISH VERSION 

 

 

   I will disagree with Drakopoulou’ s comment, concerning the video 

installation of Aernout Mik[Groningen, The Netherlands, 3 -7- 1962] 

«Park» (2002) that the one figure doesn’t as it seems to understand the 

existence of the other. I believe that if we take a closer look at the group 

of people that dances on ecstasy and drunk on the one hand we will see 

that one of those figures gives a hug to another at some moments 

during this dancing. On the other hand the construction’s group 

members seem to cooperate on harmony between them with a 

conscious level. Maybe a more proper judgment would be the following: 

each group of people doesn’t understand the existence of the other 

groups and certainly not the figure. The dogs’ existence during the 

video installation indicates that the friendly relations of each group or 

smaller groups and the sense of comradeship that characterizes them. 

In substance it has to do with three categories of people like the main  

life’s manifestations:  1] those that get on rest or get sleeping, 2] those 

who are having fun and they are dancing and 3] those who work. 

               I believe that all people have the right of work, resting and 

enjoyment and the artist points that with emphasis. The enormous  

Life’s Tree under which these  events took place expresses the 

panhuman request for a universal brotherhood and government. 

              The takings under from above and the reverse proves how weak 

and inferior is the human being in front of nature and they make 

intensive the sense of terror for its power. 

           The group members are being differentiated by nature or they 

modify their behaviors every time with the rising and descending    

shooting of the camera  while Nature stands unaltered. 



            

                                             GREEK VERSION  

 

  Θα δηαθσλήζσ κε ην ζρόιην ηεο θ. Γξαθνπνύινπ γηα ηελ 

βηληενεγθαηάζηαζε ηνπ Aernout Mik [Groningen, Οιιαλδία, 3 -7- 1962] 

«Park» (2002) πσο ε κία θηγνύξα δε δείρλεη λ’ αληηιακβάλεηαη ηελ 

ύπαξμε ηεο άιιεο. Ννκίδσ όηη αλ παξαηεξήζνπκε ηελ νκάδα πνπ 

ρνξεύεη εθζηαζηαζκέλε θαη κεζπζκέλε πξνζεθηηθόηεξα, ζα δνύκε όηη ν 

έλαο αγθαιηάδεη ηνλ άιινλ ζε θάπνηεο ζηηγκέο θαηά ηελ δηάξθεηα ηνπ 

ρνξνύ. Απ’ ηελ άιιε κεξηά ηα κέιε ηεο νκάδαο θαηαζθεπήο δείρλνπλ λα 

ζπλεξγάδνληαη αξκνληθά κεηαμύ ηνπο ζε ζπλεηδεηό επίπεδν. Ίζσο κία 

νξζόηεξε θξίζε ζα ήηαλ πσο ε θάζε νκάδα αλζξώπσλ δελ δείρλεη λ’ 

αληηιακβάλεηαη ηελ ύπαξμε ησλ άιισλ νκάδσλ θαη ζίγνπξα όρη ε   

θηγνύξα. Ζ παξνπζία ησλ ζθπιηώλ ζ’ όιε ηελ δηάξθεηα ηεο video-

εγθαηάζηαζεο ππνδειώλεη ηηο θηιηθέο ζρέζεηο ησλ κειώλ θάζε νκάδαο 

ή ππννκάδαο θαη ην αίζζεκα ηεο ζπληξνθηθόηεηαο πνπ ηηο ραξαθηεξίδεη. 

 ηελ νπζία πξόθεηηαη γηα ηξεηο θαηεγνξίεο αλζξώπσλ όπσο θαη νη 

βαζηθέο εθθάλζεηο ηεο δσήο: 1) απηνί πνπ αλαπαύνληαη ή θνηκνύληαη, 2) 

απηνί πνπ δηαζθεδάδνπλ ρνξεύνληαο θαη 3) απηνί πνπ εξγάδνληαη. 

 Ννκίδσ όηη όινη νη άλζξσπνη έρνπλ ην δηθαίσκα ζηελ εξγαζία, 

ζηελ μεθνύξαζε θαη ζηελ ςπραγσγία θαη ν θαιιηηέρλεο ην ηνλίδεη 

εκθαηηθώο απηό. Σν ηεξάζηην Γέλδξν ηεο Εσήο θάησ απ’ ην νπνίν 

εθηπιίζζνληαη απηά ηα δξώκελα, εθθξάδεη ην παλαλζξώπηλν αίηεκα γηα 

κηα Οηθνπκεληθή Αδειθνζύλε θαη Κπβέξλεζε.  

 Οη ιήςεηο από θάησ πξνο ηα άλσ θαη ην αληίζηξνθν 

απνδεηθλύνπλ πόζν αδύλακνο θαη θαηώηεξνο είλαη ν άλζξσπνο 

ελώπηνλ ηεο Φύζεο θαη επηηείλνπλ ην αίζζεκα δένπο  γηα ηελ  δύλακή 

ηεο.  

 Σα κέιε ησλ νκάδσλ δηαθνξνπνηνύληαη απ’ ηελ θύζε ή 

ηξνπνπνηνύλ ηελ ζπκπεξηθνξά ηνπο θάζε θνξά κε ηελ αλνδηθή ή 

θαζνδηθή ιήςε ηεο θάκεξαο ∙ ε Natura όκσο ίζηαηαη αλαιινίσηε. 

    



                                   [13]  TONI OURSLER 

 

                                   ENGLISH VERSION 

 

 

Ζ πβξηδηθή ηέρλε ηνπ Toni Oursler[Νέα Τόξθε, Δ. Π. Α, 19 - 5-1957] 

«Still life» (1998) λνκίδσ όηη είλαη μαθνπζηή. Απνδνκεί ηα κέξε ησλ 

πξνζώπσλ ησλ αλζξώπσλ θαη ηα πξνβάιιεη ζε επηθάλεηεο γιππηώλ, 

ρσξίο όκσο ινγηθή αληηζηνηρία ώζηε λ’ αλαζπλζέζεη ην αλζξώπηλν 

γέλνο κε αλνξζόδνμν ηξόπν, ζε κηα αηκόζθαηξα καθάβξηνπ κπζηεξίνπ 

θαη απόθνζκσλ θσλώλ.  

           Μ’ απηό ηνλ ηξόπν δειώλεη πάληα ηελ νηθνπκεληθόηεηα ησλ 

αλζξώπηλσλ ηδηνηήησλ θαη ην αίηεκα γηα επαλαθνξά όισλ ησλ 

αλζξώπσλ ζ’ έλα Corpus Christi κε ζεβαζηέο ηηο ηδηαηηεξόηεηέο ηνπο. 

 

 

                                          [14]OLIVER PIETSCH  

 

                                                GREEK VERSION 

 

 

           Ζ ζέζε πνπ ιακβάλσ σο ζεαηήο γηα ηελ «Performance» (2002) ηνπ 

Oliver Pietsch[Μόλαρν, Γεξκαλία, 1972]  είλαη πσο ν θαιιηηέρλεο έρεη 

επέκβεη γηα λα γεινηνπνηήζεη ηνλ Πάπα ηόζν σο ζεζκό όζν θαη σο 

πξόζσπν, ζέινληαο λα θαηαδείμεη ηελ θελόηεηα ησλ ιόγσλ 

ζεκαηλόλησλ πξνζώπσλ  πνπ αζθνύλ εμνπζία απ’ ηελ ζέζε πνπ 

βξίζθνληαη. Αλ πξαγκαηηθά ν Πάπαο κνύγθξηδε ή έβγαδε άλαξζξεο 

θξαπγέο γηαηί λα ρξεηαδόηαλ ε δηακεζνιάβεζε ησλ αθνπζηηθώλ γηα λα 

ην αληηιεθζνύκε; Δίλαη παζηθαλέο όηη κε ηελ ηερληθή ηνπ sampling θαη 

ηα κνληαξηζκέλα πιάλα επελέβε ν θαιιηηέρλεο γηα λα θαηαδείμεη όηη νη 

πηζηνί επεπθεκνύλ έλα μεπεζκέλν είδσιν πνπ ν ιόγνο ηνπ δελ έρεη 

θακία ινγηθή αιιεινπρία ζε ζπληαθηηθό θαη ζεκαζηνινγηθό επίπεδν. 



 

                                            [15]YORGOS SAPOUNTZIS  

 

                                            GREEK VERSION 

 

          Σν βίληεν ηνπ Γηώξγνπ απνπληδή[Aζήλα, Διιάδα,  1976] «Knock, 

knock monument» (2004) ραξαθηεξίδεηαη βεβαίσο απ’ ηελ «παξαζηηηθή» 

ηνπ γιππηηθή αιιά θαη απ’ ηελ αηζζεηηθή αληίιεςε ησλ video ηνπ MTV, 

ηύπνπ M. Traistariu [Piatra Nemt, Romania, 16- 12-1979]θαη «Tornero». 

 Ο ίδηνο ν θαιιηηέρλεο δέλεη ζην θεθάιη ηνπ κηθξνγιππηά όπσο 

άινγα, πνπιηά ή θύθλνπο θαη πεξπαηάεη κ’ απηά απ’ ην ζπίηη ηνπ έσο 

κία πιαηεία πνπ ππάξρεη έλα κλεκείν γηα ηελ Δζληθή Αληίζηαζε. 

Υηππάεη ην θεθάιη ηνπ πάλσ ζ’ απηό θαη απ’ ηελ «παξαζηηηθή» 

κηθξνγιππηηθή ηνπ πξνθύπηεη παξαγσγή ζνξύβνπ. Ο θαιιηηέρλεο ζέιεη 

λα ηνλίζεη ην γεγνλόο όηη ζηελ ζεκεξηλή αζηηθή πξαγκαηηθόηεηα ηεο 

Σερλνινγηθήο Δπαλάζηαζεο, ην θαίλεζζαη ησλ πξαγκάησλ θαη ην 

δηαθνζκεηηθό πνπ εμσξαΐδεη ηα πξάγκαηα έρεη κόλνλ ζεκαζία. Σν είλαη 

ησλ πξαγκάησλ δελ αθνξά θαλέλαλ όπσο θαη ε απιόηεηα. Καλείο δελ 

δίλεη ζεκαζία ζηελ νπζία αιιά όινη ζενπνηνύλ ηελ επηθάλεηα ε νπνία 

γίλεηαη πεξηζζόηεξν αηζζεηή ζ’ απηνύο (βιέπε παξαγσγή ζνξύβσλ απ’ 

ηα κηθξνγιππηά).   

 Πξάγκαηη ην κλεκεηαθό έξρεηαη ζε επαθή κε ην ηδησηηθό. κσο ε 

πξνζσπηθή κπζνινγία ηνπ θαιιηηέρλε ζα κείλεη ζηελ ηζηνξηθή 

ζπιινγηθή ζπλείδεζε όρη απηνύζηα αιιά κέζα ζ’ έλα παξακνξθσηηθό 

θάηνπηξν: ε ιεγόκελε «ππνθεηκεληθόηεηα ηεο αληηθεηκεληθόηεηαο». 

 Ζ ηζηνξία θάζε αλζξώπνπ είλαη θαη κηα δηαθνξεηηθή ςεθίδα. Αλ 

ζπγθεληξσζνύλ όιεο ζηελ Δθθιεζία ηεο Ηζηνξίαο καο δίλνπλ ηε γεληθή 

αίζζεζε ηνπ κλεκεηαθνύ, ζηελ νπνία νη ηδηαηηεξόηεηεο θαη νη 

ηδηνκνξθίεο παξακεξίδνληαη ή δελ γίλνληαη αληηιεπηέο.  

 

                                       [16] ZINEB SEDIRA 

 



                                      ENGLISH VERSION 

 

I believe that Marina Fokidis gave the title on this art group 

exhibition «Her(his)tory» by the two screen video projection of Zineb 

Sedira[Paris, France, 1963] «Saphir» (2006) which refers as a word to 

sapphire and ambassador and it is being related to a story of a woman 

and a man that never meet each other neither at substantial level nor at 

natural level. 

         In addition to this I think that the scenes with the man on the 

harbour or the woman on the balcony are quite lyrical. 

         A lyricism made by wear and tear of time [you can see the scenes 

with the lamp, the balusters, the ships in the fog, the uninhabited  

houses  with their tents that are being torn into shreds] 

Furthermore the contrast of the scenes [luxurious hotel and   

uninhabited house] makes intensive the sense of melancholy to a 

couple that was never being fornicated to a natural or metaphorical 

level. 

Congratulations to Mrs. Fokidis and to the Museum of Cycladic 

Art for the wonderful moments that they gave us as a present. 

Ννκίδσ όηη ε Μαξίλα Φσθίδε έδσζε ηνλ ηίηιν ζ’ απηή ηελ νκαδηθή 

έθζεζε «Her(his)tory» απ’ ηελ δηπιή βηληενπξνβνιή ηεο Zineb Sedira 

[Παξίζη, Γαιιία, 1963] «Saphir» (2006) πνπ παξαπέκπεη ζην δαθείξη θαη 

ζηνλ πξεζβεπηή σο ιέμε θαη πξόθεηηαη γηα ηελ ηζηνξία ελόο άλδξα θαη 

κίαο γπλαίθαο πνπ δελ ζπλαληηνύληαη πνηέ, νύηε ζε νπζηαζηηθό, νύηε ζε 

θπζηθό επίπεδν.  

Ννκίδσ όηη είλαη αξθεηά ιπξηθέο νη ζθελέο πνπ δείρλνπλ ηνλ 

άλδξα ζην ιηκάλη ή ηελ γπλαίθα ζην κπαιθόλη. 

Έλαο όκσο ιπξηζκόο θηηαγκέλνο από θζνξά (βιέπε ζθελέο κε 

ιάκπα, θάγθεια, πινία ζηελ νκίριε, αθαηνίθεηα ζπίηηα κε 

θνπξειηαζκέλεο ηέληεο). 

Πεξαηηέξσ νη αληηζέζεηο ησλ ζθελώλ (πνιπηειέο μελνδνρείν – 

αθαηνίθεην ζπίηη) εληείλνπλ ηελ αίζζεζε ηεο κειαγρνιίαο γηα έλα 



δεπγάξη πνπ δελ κπόξεζε πνηέ λα ζπλνπζηαζζεί ζε θπζηθό θαη 

κεηαθνξηθό επίπεδν.  

πγραξεηήξηα ζηελ θ. Φσθίδε θαη ζην Μνπζείν Κπθιαδηθήο 

Σέρλεο γηα ηηο ππέξνρεο ζηηγκέο πνπ καο ράξηζαλ.  

 

CURATOR: 

MARINA FOKIDIS   

GALINOU 36, 

ZIP CODE 117 41, 

ANO PETRALONA, 

ATHENS, 

GREECE. 
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HER (HIS) TORY 
PART THREE  

 

             [17]ADEL ABDESSEMED  

 

     ENGLISH VERSION 

 

            Adel Abdessemed[Constantine, Algeria, 1971] on his video 

projection 2 ΄΄ in a loop «Foot on» (2005) introduce us with a violent and 

cruel way the movement of a leg that crushes a can of coca-cola. The leg 

is being naked and undefended to roughness and cruelty of the can 

filled up with coca cola. In substance it has to do with the opposition of 

demonstrators against to globalization, against state cosmic powers, 

against capitalists and against to the American dictatorial governing 

worldwidely. 

Even though the leg of the protagonist is being naked and 

unarmed achieves to crash the protected by the political capitalists and 

their ambassador to the world which is the American sovereign.  

The ordinary citizen even though he is unorganized finds ways 

and means to smash the monster of globalization. It is the victory of the 

citizen David against capitalism and imperialism Goliath. The fact that an 

ordinary citizen finds a way to smash consumerism of globalization with 

out his shoes [a symbol of protection] has a multiple merit. 

Artist puts and another message to the audience: the citizens are 

stronger and above their rulers. The technique of repetition [looping] 



emphasizes the great achievement of the conscious citizens and 

demonstrators. 

 

                                  GREEK VERSION  

 

Ο Adel Abdessemed[Constantine, Αιγεξία, 1971] ζηελ 

βηληενπξνβνιή 2΄΄ «Foot on» (2005) καο παξνπζηάδεη κε βηαηόηεηα θαη 

σκόηεηα ηελ θίλεζε ελόο πνδηνύ πνπ ζπλζιίβεη έλα θνπηί Coca-Cola. Σν 

πόδη είλαη γπκλό θαη αλππεξάζπηζην ζηελ ηξαρύηεηα θαη ηελ 

ζθιεξόηεηα ηνπ γεκάηνπ από Coca – Cola  θνπηηνύ. ηελ νπζία 

πξόθεηηαη γηα ηελ αληηπαξάζεζε ησλ δηαδεισηώλ θαηά ηεο 

παγθνζκηνπνίεζεο, ησλ θξαηηθώλ εμνπζηώλ, ησλ θαπηηαιηζηώλ θαη ηνπ 

ακεξηθαληθνύ  δηθηαηνξηθνύ ηξόπνπ δηαθπβέξλεζεο  ζ’ όιν ηνλ θόζκν. 

 Παξόιν πνπ είλαη γπκλό θαη άνπιν ην πόδη θαηνξζώλεη λα ζπλζιίςεη 

ηνπο πξνζηαηεπκέλνπο απ’ ηνπο πνιηηηθνύο θαπηηαιηζηέο θαη ηνλ 

πξεζβεπηή ηνπο ζηνλ θόζκν πνπ είλαη ν Ακεξηθαλόο θπξίαξρνο. Ο 

απιόο πνιίηεο αλ θαη αλνξγάλσηνο βξίζθεη ηνπο ηξόπνπο θαη ηα κέζα 

λα δηαιύζεη ην ηέξαο ηεο παγθνζκηνπνίεζεο. Δίλαη ε λίθε ηνπ πνιίηε 

Γαβίδ επί ηνπ θαπηηαιηζκνύ θαη ηκπεξηαιηζηή Γνιηάζ. Σν γεγνλόο όηη ν 

απιόο πνιίηεο βξίζθεη ηνλ ηξόπν λα ζπλζιίςεη ηνλ θαηαλαισηηζκό ηεο 

παγθνζκηνπνίεζεο ρσξίο παπνύηζη (πξνζηαζία) έρεη πνιιαπιή αμία. 

Ο θαιιηηέρλεο πεξλάεη θαη άιιν έλα κήλπκα: νη πνιίηεο είλαη 

δπλαηόηεξνη θαη πην πάλσ απ’ ηνπο εμνπζηαζηέο ηνπο. Ζ ηερληθή ηεο 

επαλάιεςεο (looping) ηνλίδεη κε έκθαζε ην ζπνπδαίν θαηόξζσκα ησλ 

ζπλεηδεηνπνηεκέλσλ πνιηηώλ θαη δηαδεισηώλ. 

 

                                         [18] DOUG AITKEN 

 

                                         ENGLISH VERSION 

 

 

               Doug Aitken [Redondo Beach, California, U. S. A, 1968] on his 

video installation   «Electric Earth» [1999] with its precise and flooting 



feasting of the shootings gives us a focus to the rhythmical walking of 

an Afro-American in the streets of a huge city. Hero is falling down at the 

pavement when he realizes that a camera is watching him. The artist 

criticizes by this way the state methods of the citizen’s watching.              

Night refers to the hero’s skin that he dances following the rhythms of 

Michael Jackson [Gary, Indiana, U. S. A,  29- 8-1958 - Los Angeles, 

U.S.A, 25 - 6- 2009] with out being Michael Jackson, according to the 

movements of the rubbish that he met in the street. [plugs, bottles] 

There isn’t any sign of life in the streets that he moves and this event 

indicates the state of isolation in which the black Americans 

are.[Especially at the ghetto] The airplane that takes off is the symbol of 

the hero’ s trip or the dream that never come true  and the water with the 

lather is the symbol of some kind of purification. 

 

GREEK VERSION  

 

             Ο Doug Aitken[Redondo Beach, California, U.S.A,  1968] ζηελ 

βηληενεγθαηάζηαζε «Electric Earth» (1999) κε ηελ αθξηβή ή 

θινπηαξηζκέλε εζηίαζε ησλ ιήςεσλ νπηηθνπνηεί ην ξπζκηθό βάδηζκα 

ελόο Αθξνακεξηθαλνύ ζηνπο δξόκνπο θάπνηαο κεγαινπόιεσο. Μάιηζηα 

ν ήξσαο πέθηεη ζην πεδνδξόκην  όηαλ αληηιακβάλεηαη όηη κία θάκεξα 

ηνλ παξαθνινπζεί. Ο θαιιηηέρλεο θαπηεξηάδεη κ’ απηόλ ηνλ ηξόπν ηηο 

θξαηηθέο  κεζόδνπο παξαθνινύζεζεο ησλ πνιηηώλ. 

             Ζ λύρηα παξαπέκπεη ζην δέξκα ηνπ ήξσα ν νπνίνο ρνξεύεη 

ζηνπο ξπζκνύο ηνπ M. Jackson [Gary, Indiana, U. S. A, 29- 8-1958 - Los 

Angeles, U.S.A, 25 - 6- 2009]ρσξίο λα είλαη όκσο ν Michael Jackson, 

αλαιόγσο ησλ θηλήζεσλ ησλ ζθνππηδηώλ ζην δξόκν πνπ ζπλαληάεη 

(πώκαηα, κπνπθάιηα). Γελ ππάξρεη ςπρή ζηνπο δξόκνπο πνπ θηλείηαη, 

ελδεηθηηθό ηεο απνκόλσζεο ζηελ νπνία βξίζθνληαη νη καύξνη ηεο 

Ακεξηθήο (βιέπε γθέην). Σν αεξνπιάλν πνπ απνγεηώλεηαη ζπκβνιίδεη ην 

ηαμίδη ή ην όλεηξν πνπ δελ κπόξεζε ν ήξσαο λα θάλεη πνηέ θαη ε 

ζαπνπλάδα κε ην λεξό θάπνην είδνο θάζαξζεο. 

 



 

            

 

                              [19] BRUCE NAUMAN 

 

                                ENGLISH VERSION 

 

Bruce Nauman[Fort Wayne, Indiana, U.S.A,  6-12-1941] on his  16 

mm film transferred to DVD «Art Make up» (1967-8)[40 minutes] smears 

his naked body  with  four stratums of paint [red, white, black and green] 

which end up giving an entirely  different tone. I strongly disagree with 

the view of some art historians and art critics that the specific work has 

to do with the four races of humanity [white, black, red skinned and 

yellow] 

I do not think that there is or exists on planet earth any green race 

and I didn’t notice anywhere at the video yellow paint that would have 

represented the yellow race.  The green is of course a mixture of yellow 

and blue but Mrs Drakopoulou refers plainly and categorically to a green 

paint at the text that accompanies film and not to a yellow one. 

The artist smears himself with black paint and he could remind to 

the viewers the "Driver of Delphi" or the "Adolescent of Marathon" or 

other well known figures by the Classic Antiquity. The white paint could 

bring on our memory "Kritias’ child" or the "Hermes of Praxiteles." One 

thing is for sure:  the black and the white paint cover the body of Bruce 

Nauman with out any absorption by his skin. The same thing doesn’t 

happen to the red and green paint. The force of those colors is being 

fainted in the skin of Nauman. Nauman’s skin absorbs these colors that 

are being disappeared.  

What is the meaning of all these? Black and white express the 

absolute and the divine. On the contrary the red color [anger] and the 

green [hope] are earthly colors, symbols of human feelings and they 

harmonize well with human nature. That’s why this body absorbs these 



colors so easily. The feelings of humans have graduations such as 

these colors.  

There is certainly a second interpretation. The artist points out the 

ending of the black and white movies and the peak of the color films in 

the 60’s. The color films and photos had a huge influence to the 

audience and they become more easily accepted by the masses at the 

contrast with the black and white films which expressed a retro 

atmosphere in the 60’s and even more in the year 2007. 

There is also a third interpretation. The green represents Nature. 

The human being is the micro world and Nature is the macro world and 

that’s why these two meanings are being well connected. The red paint 

is the symbol of fire [the knowledge] that Prometheus gave to the 

people. On the contrary the black paint represents the divine forces of 

Evil and Chaos [Titans] and the white paint is being represented by the 

divine forces of Good and Order/Logic.[Olympians] Nephelim or El are 

something different than human beings and they can not intrude to the 

internal core of humans-even if the humans according to the Old 

Testament had an origin by Nephelim - because their nature is totally 

different. The humans feel their presence[by the covering of his skin] 

but only until this point.[The fact of the non absorption] The green color 

symbolizes hope from Pandora’s box as the only good that was left to 

the human race. On the contrary human soul looks like to the Nature’s 

soul that reaches to its internal core with out any difficulty. The artist 

certainly played roles. To the completion of each scene crucifies his 

hands on a position of supplication. His grimaces are unexplained and 

at other times he exercises his muscles. The whole attempt may criticize 

the technique of the ancient Greeks to paint their statues by a variation 

of colors that the wear and tear of time was responsible for their  

disappearance and they had remained only traces by those colors. 

That’s why the green and the red paint were being disappeared by his 

skin and only the black [bronze or copper] or the white [Pentelic marble] 

remained. Marble was the material that were made the most of these 

statues. 



 

 

                                     GREEK VERSION  

 

Ο Bruce Nauman[Fort Wayne, Indiana, U.S.A,  6-12-1941] ζην θηικ 

16΄ ρηιηνζηώλ κεηαθεξόκελν ζε DVD «Art Make up» (1967-8) εθαξκόδεη 

ζην γπκλό θνξκί ηνπ ηέζζεξα  ζηξώκαηα κπνγηάο (θόθθηλν, άζπξν, 

καύξν, πξάζηλν) πνπ απνδίδνπλ θάζε θνξά έλαλ δηαθνξεηηθό ηόλν. 

Γηαθσλώ νξηδνληίσο θαη θαζέησο κε ηελ έπνςε θάπνησλ ηερλνθξηηηθώλ 

όηη ην ελ ιόγσ έξγν έρεη λα θάλεη κε ηηο ηέζζεξεηο θπιέο ηεο 

αλζξσπόηεηνο (ιεπθή, καύξε, εξπζξόδεξκε θαη θίηξηλε). Γε λνκίδσ όηη 

ππάξρεη πξάζηλε θπιή θαη δελ δηέθξηλα πνπζελά ζην video θίηξηλε 

κπνγηά. Σν πξάζηλν βεβαίσο είλαη κείμε θίηξηλνπ θαη κπιε αιιά θαη ε θ. 

Γξαθνπνύινπ θάλεη αλαθνξά ξεηώο θαη θαηεγνξεκαηηθώο γηα πξάζηλν 

ρξώκα ζην θείκελν πνπ ζπλνδεύεη ην θηικ θαη όρη γηα θίηξηλν.  

Ο θαιιηηέρλεο αιείθνληαο ηνλ εαπηό ηνπ κε ηελ καύξε κπνγηά 

κπνξεί λα ζπκίζεη ζηνλ ζεαηή ηνλ «Ζλίνρν ησλ Γειθώλ» ή ηνλ «Έθεβν 

ηνπ Μαξαζώλνο» ή θαη άιιεο γλώξηκεο κνξθέο ηεο θιαζηθήο 

αξραηόηεηνο. Με ηελ ιεπθή κπνγηά κπνξεί λα θέξεη ζηελ κλήκε ην 

«παηδί ηνπ Κξηηίνπ» ή ηνλ «Δξκή ηνπ Πξαμηηέιε». 

Έλα είλαη ζίγνπξν: ε καύξε θαη ε ιεπθή  κπνγηά θαιύπηνπλ ην 

ζώκα ηνπ ρσξίο  λα ππάξρεη απνξξόθεζή ηνπο απ’ ην δέξκα ηνπ B. 

Nauman.  

Σν ίδην δελ ζπκβαίλεη κε ηελ πνξθπξή θαη πξάζηλε κπνγηά. Ζ 

δύλακε απηώλ ησλ ρξσκάησλ είλαη εμαζζελεκέλε ζην δέξκα ηνπ 

Nauman. Σελ απνξξνθά θαη ηελ εμαθαλίδεη. Ση ζέιεη λα πεη ν 

θαιιηηέρλεο;  

Σν άζπξν θαη ην καύξν εθθξάδνπλ ην Απόιπην. πνπ Απόιπην 

θαη Θείν.  

Αληηζέησο ην θόθθηλν (ν ζπκόο) θαη ην πξάζηλν (ε ειπίδα) είλαη 

ρξώκαηα γήηλα, ζύκβνια αλζξώπηλσλ αηζζεκάησλ θαη ελαξκνληζκέλα 

κε ηελ αλζξώπηλε θύζε, γη’ απηό θαη ηα απνξξνθά ην ζώκα ηνπ ηόζν 



εύθνια. Σα ζπλαηζζήκαηα ησλ αλζξώπσλ έρνπλ δηαβαζκίζεηο όπσο θαη 

ηα ρξώκαηα εμάιινπ.  

Τπάξρεη βεβαίσο θαη κηα δεύηεξε εξκελεία. Ο θαιιηηέρλεο ζέιεη 

λα ηνλίζεη ην ηέινο ησλ αζπξόκαπξσλ ηαηληώλ θαη ηελ αθκή ησλ 

έγρξσκσλ ζηελ δεθαεηία ηνπ ’60. Οη έγρξσκεο ηαηλίεο θαη θσηνγξαθίεο 

έρνπλ κεγαιύηεξε απήρεζε ζην θνηλό θαη ηώξα γίλνληαη πην εύθνια 

απνδεθηέο ζηηο κάδεο, ζε αληίζεζε κε ην αζπξόκαπξν πνπ εθθξάδεη κία 

ηάζε ξεηξό ζηελ δεθαεηία ηνπ ’60∙  πνιιώ δε κάιινλ ελ έηεη 2007.  

Μπνξεί λα ππάξμεη θαη κία ηξίηε εξκελεία. Σν πξάζηλν 

εθπξνζσπεί ηελ Φύζε. Ο Άλζξσπνο είλαη ν κηθξόθνζκνο θαη ε Φύζε ν 

καθξόθνζκνο, γη’ απηό θαη είλαη αξξήθησο ζπλδεόκελεο  απηέο νη δύν  

έλλνηεο.  

Σν θόθθηλν είλαη ε Φσηηά (ε Γλώζε) πνπ κεηαιακπάδεπζε ν 

Πξνκεζέαο ζηνπο αλζξώπνπο. Αληηζέησο ην καύξν απαξηίδνπλ νη ζετθέο 

δπλάκεηο ηνπ Καθνύ θαη ηνπ Υάνπο (νη Σηηάλεο) θαη ην άζπξν απνηεινύλ 

νη ζετθέο δπλάκεηο ηνπ Καινύ θαη ηεο Σάμεο (νη Οιύκπηνη).Σν πξάζηλν 

ρξώκα ζπκβνιίδεη ηελ ειπίδα πνπ απέκεηλε απ’ ην θνπηί ηεο Παλδώξα 

σο ην κόλν θαιό γηα ην αλζξώπηλν γέλνο. 

Οη Νεθειίκ θαη νη Δι δελ κπνξνύλ λα δηεηζδύζνπλ ζηνλ εζσηεξηθό 

ππξήλα ηνπ αλζξώπνπ – έζησ θαη αλ νη άλζξσπνη είραλ θαηαγσγή 

ζύκθσλα κε ηελ Παιαηά Γηαζήθε πάληνηε απ’ ηνπο Νεθειίκ -γηαηί ε 

θύζε ηνπ είλαη θάηη μέλν πξνο απηνύο. 

Ο άλζξσπνο ληώζεη ηελ παξνπζία ηνπο (θάιπκκα ζην δέξκα ηνπ) 

αιιά σο εθείλν ην ζεκείν (κε απνξξόθεζε). 

Αληηζέησο ε ςπρή ηνπ Αλζξώπνπ νκνηάδεη κε ηελ ςπρή ηεο Φύζεο 

πνπ θζάλεη ζηνλ εζώηεξν ππξήλα ηνπ ρσξίο θακία δπζθνιία.  

Ο θαιιηηέρλεο ζίγνπξα ππνδύεηαη ξόινπο. ηελ νινθιήξσζε 

θάζε ζθελήο ζηαπξώλεη ηα ρέξηα ηνπ ζε ζηάζε ηθεζίαο. Οη κνξθαζκνί 

ηνπ είλαη αλεξκήλεπηνη θαη ζε θάπνηεο ζηηγκέο γπκλάδεη ηνπο κύεο ηνπ.  

Σν όιν εγρείξεκα ίζσο λα θαπηεξηάδεη ηελ ηερληθή ησλ Αξραίσλ 

Διιήλσλ λα βάθνπλ ηα αγάικαηά ηνπο κε variatio ρξσκάησλ πνπ όκσο 

ε θζνξά ηνπ ρξόλνπ εμαθάληζε ηα πεξηζζόηεξα απ’ απηά θαη καο έρνπλ 

κείλεη κόλνλ ίρλε. Γη’ απηό ίζσο θαη ην πξάζηλν κε ην θόθθηλν 



εμαθαλίδνληαη ζην δέξκα ηνπ θαη κέλνπλ ην καύξν (ραιθόο ή  

κπξνύληδνο) ή ην άζπξν (κάξκαξν πεληειηθό) δειαδή ην πιηθό απ’ ην 

νπνίν ήηαλ θηηαγκέλα ηα πεξηζζόηεξα. 

 

                         [20]  STEFANOS TSIVOPOULOS  

 

                                 GREEK VERSION  

 

Ο ηέθαλνο Σζηβόπνπινο[Πξάγα, Σζερνζινβαθία,13-1-1973] ζηελ 

βηληενπξνβνιή ηνπ «Land» (2006) καο παξνπζηάδεη ηξεηο  άλδξεο κε 

θαηαγσγή πηζαλόλ απ’ ηηο ρώξεο ηεο Μέζεο Αλαηνιήο λα δηαηππώλνπλ 

ζε κία βξαρνλεζίδα ξεηνξηθνύ ηύπνπ εξσηήζεηο. Γελ πεξηκέλνπλ θακία 

απάληεζε. «Δίλαη αλεμάξηεηε απηή ε γε ή δηεθδηθνύκελε;» «Δίλαη 

αξραία γε ή ρώξα ηεξή;» «Δίλαη θαηαιακβαλόκελε γε από έζλνο ή 

πεξηθπθισκέλε από ζάιαζζα;» Αλαξσηηνύληαη απηνί νη ηξεηο  άλδξεο 

θαη νη εξσηήζεηο ηνπο παξαπέκπνπλ ζην δήηεκα ηεο αλεμαξηεζίαο ηεο 

Παιαηζηίλεο, ζηελ θαηάιεςή ηεο απ’ ηνπο Ηζξαειηλνύο, ζηα 

δηεθδηθνύκελα εδάθε αιιά θαη ζηνλ ηξόπν δηαρσξηζκνύ ηεο 

Ηεξνπζαιήκ από κνπζνπικάλνπο, ρξηζηηαλνύο θαη Δβξαίνπο.  

 Ίζσο ν θαζείο εθ ησλ ηξηώλ αλδξώλ λα εθπξνζσπεί θαη κία 

δηαθνξεηηθή ζξεζθεπηηθή θνηλόηεηα.  Ο θαιιηηέρλεο κέζσ ησλ 

εξσηήζεσλ ζην θελό ηνλίδεη ηελ αβεβαηόηεηα θαη ην αδηέμνδν ζηελ 

εηξελεπηηθή δηαδηθαζία ηεο Μέζεο Αλαηνιήο.  

 Σν αδηέμνδν ζην νπνίν έρνπλ πεξηέιζεη νη αληηκαρόκελεο 

παξαηάμεηο δηαθαίλεηαη θαη απ’ ηηο ιήςεηο ηεο βξαρνλεζίδνο ζηνλ 

σθεαλό. Οη ηξεηο  θνηκώκελνη άλδξεο ζηηο θνηιόηεηεο ησλ βξάρσλ 

παξαπέκπνπλ ζηνλ πίλαθα ηνπ Μαληέληα[ Iζόια Νηη Καξηνύξν, Ηηαιία, 

1431- Mάληνπα, Ηηαιία, 13 - 9-1506] «Ζ πξνζεπρή ζηνλ Κήπν ηεο 

Γεζζεκαλή»[The agony in the garden of Gesthimani][1458-1460] 

[Tempera on panel] [63 x 80cm][National Gallery, London, England] κε 

ηνπο επίζεο θνηκώκελνπο καζεηέο ηνπ Ηεζνύ ή θαη ζηνλ πίλαθα ηνπ 

Μπειίλη κε αθξηβώο ηνλ ίδην ηίηιν θαη πεξηερόκελν.  



            «Πσο ιέγεηαη ην κέξνο; Πσο ηα βνπλά θαη ε ζάιαζζα; ε πνηνλ 

αλήθεη ην κέξνο; Πνηνη είλαη νη θαλόλεο;» 

 Καη νη ηξεηο ήξσεο πάζρνπλ από έιιεηςε ηζηνξηθήο ζπλείδεζεο 

θαη κλήκεο. Σν λεζί είλαη εξεκσκέλν, γηαηί ν πόιεκνο εξεκώλεη ηα 

πάληα. Ίζσο λα ’λαη θαη νη κόλνη επηδώληεο ζηελ γσληά ηνπ θόζκνπ πνπ 

νλνκάδεηαη Ηζξαήι – Παιαηζηίλε. 

 

 

 

 

                   [21]INTERNATIONAL MOVEMENT NEEN [ANGELO 

PLESSAS AND MILTOS MANETAS] 

 

                                    GREEK VERSION  

  

 Σέινο ζα είκαη εηιηθξηλήο θαη ζα ηνλίζσ όηη δελ κνπ είλαη 

ηδηαηηέξσο ζπκπαζέο ην «International Art Movement Neen» ζην νπνίν 

αλήθνπλ ν Μίιηνο Μαλέηαο[Aζήλα, Διιάδα, 6-10-1964], ν Αλδξέαο 

Αγγειηδάθεο[Αζήλα, Διιάδα, 1968] θαη ν Άγγεινο Πιέζζαο[Αζήλα, 

Διιάδα, 1974] ζύκθσλα πάληα κε ην αξρείν ησλ λέσλ Διιήλσλ 

θαιιηηερλώλ ηνπ ηδξύκαηνο DESTE. 

 ίγνπξα ν Άγγεινο Πιέζζαο[Aζήλα, Διιάδα, Ηνύιηνο/Αύγνπζηνο 

1974] δελ είρε ηελ δπλαηόηεξή ηνπ ζηηγκή ζην Her(his)tory. Σν έξγν κε ην 

νπνίν ζπκκεηείρε ζηνλ «Μεγάιν Πεξίπαην» ηνπ Δ. Μ. . Σ. ήηαλ ηδηνθπέο 

θαη νθηάβεο αλώηεξν απ’ απηό ηνπ Her(his)tory.  

 Δίλαη ηέρλε λα βιέπεηο θαη λα θαηεβάδεηο video εληειώο δσξεάλ 

ζην site ηνπ Πιέζζα; Ή λα δεκηνπξγείο blogs; 

 Σέρλε είλαη ε κίκεζε ή ε αλαπαξάζηαζε ηεο πξαγκαηηθόηεηνο κε 

όξνπο δηαθνξεηηθνύο απ’ απηήλ.  

 ηαλ ε ηέρλε ιεηηνπξγεί κε ηνπο  ίδηνπο όξνπο πνπ ηζρύνπλ γηα 

ηελ πξαγκαηηθόηεηα δελ είλαη ή δελ κπνξεί λα ραξαθηεξηζζεί σο ηέρλε.  

 Δίλαη ηέρλε αλ «θαηεβάζνπκε» έλα video απ’ ην site ηνπ Καζάπε;  



 Αλ νη Έιιελεο ρξήζηεο ηνπ Internet θαηεβάδνπλ video από ηα site 

ησλ άιισλ ρξεζηώλ απηό θάλεη ηνπο δεύηεξνπο θαιιηηέρλεο;  

 ύκθσλα κε ηελ ινγηθή ηνπ Πιέζζα δέθα εθαηνκκύξηα ειιεληθά 

site είλαη έξγα ηέρλεο θαη νη δεκηνπξγνί ηνπο θαιιηηέρλεο. 

 Σόηε γηαηί δελ εθηίζεληαη ζην Μνπζείν Κπθιαδηθήο Σέρλεο ηα δέθα 

εθαηνκκύξηα site ησλ Διιήλσλ «θαιιηηερλώλ»; Γηαηί λα εθηίζεηαη κόλνλ 

απηό ηνπ Πιέζζα;  ε ηη δηαθέξεη ν Πιέζζαο απ’ ηνπο ππόινηπνπο 

Έιιελεο «θαιιηηέρλεο»;  ε ηη ππεξέρεη ν Πιέζζαο γηα λα έρεη ηελ 

δπλαηόηεηα λα εθζέηεη ηα «έξγα» ηνπ ζε κνπζεία, ελώ ηα δέθα 

εθαηνκκύξηα ησλ Διιήλσλ όρη;  Ση είλαη απηό πνπ δηαθνξνπνηεί ην site 

ηνπ Πιέζζα απ’ απηό ηνπ Σζαγθαξνπζηάλνπ[1959] ή ηνπ Arelis θαη ηνλ 

θάλεη θαιιηηέρλε;  

 Ο Πιέζζαο είλαη ηαιαληνύρνο αιιά ζ’ απηή ηελ πεξίπησζε 

ππέπεζε ζην ζθάικα ηνπ εύθνινπ εληππσζηαζκνύ.  

 ηελ ίδηα ινγηθή θηλείηαη θαη ν Μαλέηαο. Σν αξλεηηθό ηνπ όινπ 

εγρεηξήκαηνο ζηελ πεξίπησζή ηνπ είλαη όηη δελ ππήξρε νδεγόο ζηνπο 

επηζθέπηεο γηα ην πώο λα ζηακαηήζνπλ ην video ηνπ θαη λα 

βηληενζθνπήζνπλ ηηο εξσηήζεηο ηνπο. Ή ηνπιάρηζηνλ δελ ππέπεζε ζηελ 

δηθή κνπ αληίιεςε  θάηη ηέηνην. Ή ίζσο δελ ήηαλ δηαθξηηό.  

 Δλδηαθέξνπζεο νη θηινζνθηθέο επόςεηο ηνπ Μαλέηα. Ζ θηινζνθία 

όκσο είλαη ηέρλε ή επηζηήκε;  

 Αλ θηινζνθεί θαλείο θαη βηληενζθνπεί ηνλ εαπηό ηνπ απηό είλαη 

ηέρλε; Απηή ε ζπλνκηιία ζην πάξθν ή ζηνλ δξόκν θάλεη θάπνηνλ 

θαιιηηέρλε;  

 Μπνξεί θαη λα είλαη…  

ύκθσλα κε ηελ ινγηθή ηνπ Μαλέηα αλ έλαο θαζεγεηήο θηινζνθίαο ζην 

Παλεπηζηήκην Αζελώλ ζπλνκηιεί κ’ έλαλ θνηηεηή ηνπ πεξί θηινζνθηθώλ 

δεηεκάησλ απηό ην δίπνιν είλαη ηέρλε.  

 Γπζηπρώο ιόγσ ηερληθώλ δπζθνιηώλ απηνύ ηνπ «έξγνπ ηέρλεο» 

δελ επηβεβαηώζεθε ε απηελέξγεηα ησλ επηζθεπηώλ – ζηελ νπνία ν 

θαιιηηέρλεο ζηόρεπε – θαη κάιινλ απηή θπκάλζεθε ζε ρακειά επίπεδα.  

 Απ’ ηελ ηξηάδα έιεηπε ν Αγγειηδάθεο θαη έηζη δελ κπνξεί λα ηνπ 

αζθεζεί θξηηηθή γηα ην θαιιηηερληθό ηνπ έξγν ζηελ ζπγθεθξηκέλε έθζεζε.  



 Ννκίδσ όηη θαιό ζα ήηαλ ηελ επόκελε θνξά ε θ. Φσθίδε λα 

θαιέζεη θαη ηνλ Αγγειηδάθε ώζηε λα κελ ιείπεη θαλέλα θνκκάηη απ’ ην 

παδι πνπ ιέγεηαη ξεύκα «Neen». 
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